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PREFATORY NOTE 


Fragments d’un manuscrit de MENANDRE découverts 
et publiés par M. GUSTAVE LEFEBVRE, Inspecteur 


en chef du service des Antiguités de TE gypte. 
Le Caire: Imprimerie de UInstitut Frangats 
ad’ Archéologie Ortentale, 1907. 


ALL scholars will offer M. Lefebvre their warm con- 
gratulations on this great discovery. They will include 
M. Maurice Croiset, who has assisted him to edit it, and add 
their compliments to the Press of the French Archaeological 
Institute at Cairo. 

Here, in several large pieces, we regain no less than 1,300 
lines: and if they still deny us the material for estimating 
thoroughly Menander’s management of a comedy throughout, 
at least there are complete scenes, and one Prologue, which 
together show us well enough his handling of a plot and his 
drawing of character, and display most ey his lightness 
and vivacity of style. 

But, as M. Lefebvre recognizes, before we can appreciate 
them fully there is still much restoration to be done; 
many supplements to be made, and not a few corrections. 
Fortunately what remains of the MS. appears to have suffered 
little serious injury ; the lacunae, though numerous, are for 
the most part only small; and many of them probably have 
traces which will make it possible to confirm the right 
conjectures ; so that there is every ground for hoping that 
before long almost the whole will neve been restored 
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4 PREFATORY NOTE ; 


intelligibly. MM. Lefebvre promises us presently a facsimile, 
and afterwards a second edition which will embody what 
other scholars may contribute. One such contribution I make 
here. 

The work of restoration has been made much easier by 
the editor’s accuracy in marking the number of the letters 
missing. For example, there can be no doubt, I think, about 
the supplements in vv. 419, 420 on P. 173 (below, p. 28); but 
they are rendered possible by the care with which the vacant 
spaces have been noted. 

The scribe has spared us one great source of trouble 
by marking a change of speakers with two vertical dots 
iITAMOCTIC: €YTE: and not infrequently he writes the name 
of the new speaker in the margin. But he is not, of course, 
to be relied upon entirely; sometimes he omits these dots, 
and sometimes put them after the wrong word. One point to 
which I would invite attention is the number of places where 
the words have been transposed. It is a subject which I have 
treated fully in the Classical Review for 1902, p. 436, where 
the present examples will find many parallels. 

The Papyrus is here called P, and the conjectural sup- 
plements are enclosed in square brackets. My own suggestions, 
for convenience, are printed in thick type. 


King’s College, Cambridge, 
Jan. 22, 1908. 


RESTORATIONS OF MENANDER 


P.g. The form TiBetos in vv. 40, 47, though the region is 
given as TiPevov in Steph. Byz. (Kock Com. Aitt., i. p. 704), 
is practically new to us. Elsewhere it appears as TiBios, and 
is scanned TiBios by Metrodorus, A. P. xiv. 123.11. But 
we are enabled now to emend two other fragments of 
Menander: fr. 231 

evOvpia Bi Tov SodAov Tpéepec 

Read TiBeve,... The credit is due to Bentley, who 

conjectured ror, TéBie. And in fr. 330 read 
aX ov TrPelov vav icws Set ppovrica 

where the false reading r& Biouv deceived the simple mind of 
Priscian. Bergk had already proposed AX’ od ra TuPiov. 
So Proverb. Append. iii. 79 ... rdv d& OfuBiv 6 Mévardpos 
(frag. 1075) ovvexa@s TiBiov cadet should evidently have 
been written TiSe.ov.—It was an ethnic slave-name: Strabo 
04, 553; Lucian i. 133, 681, it, 748, ili, 57, 304; Synes. 
wepest. 3, A. P. xiv. 123. 

56 peTa THS Euys KEKTNMEVNS Epydcerat 

épia duakovel Te 


OPIA P. ra Opia ed. 


Fans 


9 KpiTiv TovTOU TiVa 
(nrodpev icov- ef 84 oe pndev Kodvet, 
dudAvoov nas. | 

E€lAeECeE P 


31 7H Baxrnpta. 
Ka|O(gopat cov 


6 RESTORATIONS OF 
P, 35 
41 éxtrpiowv Exel 
oOTENEXN 
EKTIPICC@N P 


The Attic form was mpi, mpioa: Et. Mag. 688. 11 
iaréov Sti of "AOnvaior od r€éyovat mplfw, GAAA ywpis Tob 
¢ mpiw, quoting Menander fr. 902; Pollux vii. 114 mpéew dé 
héyerat Td mpigew. Therefore wpifdvtov in Theages 124 A 
would not have been written by Plato, and in any case we 
should restore mpi6ytwy with Cobet. 


P. 39 
4 XN aA e ” JA 
67 TO pev av ovros €ha[Bev av, 


3 
TO 6 Eya: 


Pigs 
wv cA > ¢€ ‘ 
103 iaws €o@ ovToci 
.... HC dep fas, Kai Tpageis ev épydrais 
brepowerat TabT* 


M. Lefebvre says that the reading yévy|ns appears to him 
certain, though acknowledging that yeveds would be the 
Attic form. yévva is found elsewhere written in mistake for 
yeved, but should we not read yeyovds or yeyos ? 


P. 43 
129 GAA amrddos ef WH, OHO’, apeoxer 
®HCIN P 
MSS. make both this error and the contrary with equal 
carelessness: there are cases of each to be corrected on 
P. 51 v. 280, P. 171 v. 388; and see P. 67 v. 508, Po r6t 
UV. 255. 
138 ov yvdcopu’ civat, pa Ala, ood 


Tod viv addtkovvtos, Tob BonOodvros [dé Kai] 
emre£tévTos TABLKELVY péAAOVTE Col. 


i.e. T@ adikeiy péAXOVTE GOL. 





MENANDER ” 

P. 43 i MA 

156 Tlovnpos naobas, @ mrévnp’. 

Eustath. 1773. 30 Aidvos pévro Avoviotos ypdper ort Kal Td 
oic0a Kal rd cia bas dugpw ‘EXAnuixd, kaa kal Foba Kal Hobas. 
It is a slave speaking. 

P. 45 ‘ 

174 ON. [olutés eore. CYP. ris; 
ON. 6 daxriéruos. CYP. 6 motos; 
‘Here he (“it”’) is” ‘Who?’ adrés éori ed. 


191 } ode TobToy adodadras 
PANO 08 e. NI. . TIAPEXWCQN : 


What would suit the space is 7 "pot djés, atta] iv’ [ed] 
mapéxo oav. ‘Or give it to me, that I may deliver it safely 
to the master.’ There is the same crasis on P. 41 v. 118 avr@ 
iva Kepddvece, and it makes no difference where the ictus of 
the verse falls: airn’oriy rvxév in v. 268 is quite normal. 

142 vy Tov Alia tov owripa, mdvl edipar [éyo 
dmavra mwepiéomacp, 6 6 ovy evpwy Al 

a{pet ed. I should expect either &yeu or €xet, which serves 
as the perfect of AapBdéve, ‘has got.’ For dye compare 
O. C. 832 rods euods dyw. Eur. Heracl. 139, 267 dfw ye 
pévroe Tovs é€povs éy® AaBodv. In Aesch. Supp. 929 Porson 
conjectured rap’ dA@A6O’ edpioxwy dyw: cf. Lon 533-5. 


150 alox]pa y & mézrov0a 


P. 47 


> @& 


208 LH Bw &An Staddraylels 
Mpos THY yuvaika Tov dpdcavta tai[ra Kai 
diadrAay[Hv ed. 


P. 49 


221 7d THS Oeod héper 
~ ww > es ~ > ° 5 4 
Kavovv euory oldv Te viv éoT, @ TaAaY. 
€ ‘\ P 7 ? 
ayvl yapov yap, pacir, 
Diogenian. ii. 46 “Ayvi) yéuorv: éml Trav cwoppiver yuvaikov 
ae « > “Opotov, Td kavobv (r0) Ths Oeov Peper. 


ee eae ee ee Ce 


ee 
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P. 51 
257 €l§ TAS yuvaikas Tavvvyl(ovcas povos 
évé[raice (?)" Kapol® yap mapovons éyévero 
To.odrov erepov. ON. cod mapotons; AB. mepvowwat 
Tavporro[Ar .. .] AIC .. FAPEYAAAON képaus, 
av7{y| & [dp0t ovlyérafov ot eyo tére— 
ove yap dvdp noew ti éoti Kai para 
pa tiv ’Adpodirny. . 
Kapod is necessary: the rest is difficult at present, and 
my suggestions are only tentative: but I suspect that ovd’ 
éy should be ovéétrw. Then xai dda is a positive assurance 
or assent, and cannot be combined with od or with wa ryv 
"Adpodirny, which is only negative: I suppose it is Onesimus 
who interjects kai pada: ‘Oh yes!’ Abrotonon protesting 
‘No, I swear!’ 


263 Thy d& trati(a y) Aris jv 
oi bas ; | 


Fir 49 4 , , la 
ayo eT efamivns kAdovoa mpooTpexel povn, 
4 yee ~ A 4 \ , 
TiAXovT cauTHs Tas Tpixas, KadOv Tavu 
N S ~ 
Kai AemTOv, ® Ocoi, rapavtivoy opddpa 
Gtrohwhex[vt’ | GAov yap éyeyéver pdkos. 


dmodwmdéxe' ed. The sentence admits dodwdéxetv’ but 
the participle seems to suit the space. 


‘If you take my advice, 
297 ToUTO mpos Tov dEaTrOTHV 
pavepov mongers et ydp eat edrevbEpa, 


ma.dos TL ToUTOV AavOdvey Set TOCY| 
Read : 
el ydp éor éhevOépas 
ma.dos, Ti TovTov AavOdvew Set Td yEeyouvss ; 
‘For uf it belongs to a free girl, why should what has 
happened be concealed from him?’ 1d yeyovés as P. 115 v. 78, 


MENANDER Sih. 

P, 51 
P. 155 v. 136 Td yeyovds Kpimre, P. 157 v. 192, P. 159 v. 221, 
. 163 v. 257. Alciphron iii. 63 ‘the master eicerae 76 
yeyoves. The CY is perhaps the result of a gloss cvpBeBnxds. 


280 mporepoy éxelvyny Aris eotiv, ABporovor, 
eUpapev? ETIITOYTWA’EMOIOYNYN . EAT 
ol Sa ie 1 
This seems to have been éyol od or Evol cuy: by mistake 
for €uol viv ovy[OleAle? or cvyyevod? 


Pi.52 294 Tl ovV TrOLHoEL TIS; 


I think we need zroijon. 


300 gdyow Tauporonios mapbévos 
ér ovoa—Takelvy yevopueva mdvT ena 
mooupevn—T& TAEloTA O avTay oid eye, 
ET OYCATOT’EKEINH P 
7a& is necessary. Metre admits ré y’ éxeivn, but I think 

TAEKEINH better. Scribes were very apt to fill what looked 
like an hiatus by inserting y’ or 7’ or 0’: e.g. P. 153 v. 119 
TONPANENTAA’ AYTW for davévO’ aire@ (corrected by the 
editor), Menand. fy. 630, Eur. 7. A. 439, Cobet V.L. 60. © 


309 
Ta koa ravri S axxiotpa TO oye, 
Tov py Otapapreiy: “as 8 avaidys joba Kai 
irapés tis!” ON. edye. ABP. “KaréBades 6€ pf ds apddpa !”’ 
“tudria & ol” admddeo’ 4 Tédaw eyo!” 
pyc. 
WCOANAIAHC iE 


316 ABP. 76 mépas dé mévrwv,  madiov Toivur,’ épa, 
“éo|tu yeyovds oor” 
. .JHTEFONOCCO! P is said to have, 
and M. Lefebvre reads #6y yeyovds, but with 747 we should 
have had yéyovév oo. 
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P. 55 
325 “AXN’ [ov] xdpes tis, ABpérovoy, rovtwv €poi ; 
ABP. Nq ta Oecd, maévtov y epavtq oO airioy 
HYHTOMAL TOVTOV, 
TIANTOONT’ EMAYTHCAITION 
HTHCOMAITOYTM@NC’ = P 


Having mistaken E€MAYTH C’ for EMAYTHC, the scribe in- 
serted the necessary C’ after rovrov. 


333 OYKOYNCYM..€... MOI: 
to which Onesimus replies 
cuvapécke Siapdpes: 
dv yap kaxonbeton, paxodpal oo Tore. 


Perhaps peréyers poor or pebégers pou. 


338 pidn evo, mapotoa cbpupayos, 
€. €t KaTOpOoby Tovs Adyous os av hEyo. 

M. Lefebvre reads éxe? xaropOotv, taking xaropOoiv to be 
used as an imperative. I do not feel quite satisfied with this 
use of the infinitive in a prayer; I think she would have said 
exet KaTopOou, and a scribe might take this for €yer karopOobv. 


340 TOY aotikoy! Td yivatov ms EPTIEQ’ dre 
kata Tov pwr’ ovK tot eAevbepias TvyXEIV, 
ddAws 8 adder, thy érépav mopeberat 
606v, GAN’ éyw Tov mdvra Sovdevow xpovor, 
A€ugos, arérAnKTos, ovdapas mpovonrikés. 
M. Lefebvre reads: 
76 y' dortikdy Td ybvatoy ws Epreb’ dre (67) 
but rhythm will not permit that; nor will the construction. 
The sentence requires ms to mean ‘ when she found that it is 
impossible’: ‘ Zhe smartness of it! When the woman found 
that she was unable to obtain her freedom in the way of love, 
but was hopelessly baffled, thereupon she takes the other road. 
The verb should be something like as evéyoe drt or os 
émréeTrerc® O71. 





MENANDER II 

P. 57 eT Bh AA 

369 yuvat, modev Eels, Ele pot, TON...... 
AaBoda’ ; 

I suppose that P wrote TONTIAIAION in error for Td tratdiov, 
and that AA was meant to suggest 7év maida as a correction. 
Cf. 371-2. 

F..59 ah 


382 Wa kai TAY Ada wavra pov TvOn cadas 
INAKAITAAAA ¥ 


e > 


394 avéexpaye, THY Kehadny W Gp emdrate apiddpa 
avTov. 
THY Kehadyy 7 av emdrage ed. with P. T’ AM was mistaken 
for T’ AN. 
FGF 
431 ov yap éa[re On 
ératpid.oy Tobr , ovde Td TX[SV, 
YIOYAHAEKAI tracdépior| 
EAEYOEPOCAA: py) BAer 
Kat mp@rov avroy Kata pdvias (Kock ii. 364.) 
433 viod d€ 64? or viod dé Kai? or was it dAAa..... vlod 
dikatov mratddpiov? (Soph. Aj. 547, frag. 1013). 
434 AA= is mysterious: can it be mag? | 
440 ABP. ras yaperas yuvatkés eori cov 
TO matdiov, o|vK aANétpiov. XAP. ef yap wperev. 
ABP. vi tH] d[i]Anv Anuntpe, 
2 6s. eJ®. THNAHMHTPA P according to 
M. Lefebvre; but this asseveration was in such common use 
that probably it will appear to have been IAHN. 


P.. 63 
450 Punctuate: 
voubeTHoels Kal ov pe; 


~ > Pf A wee e ,- ~ 
TpoTEeTaS amTdyw Tv Ovyarep , lepoavre ypad ; 
GAG Tepipeiva KaTrapayely THY MpolKd pou 
‘ A a: & 54 ‘ 7 iA 
Tov xpnoTov avTns d&vdpa, Kal Ndyous AEyo 
Tept THY EuavTod; Taira ovpmeiOes Epé ; 
TIEPIMENG) 1% 


12 RESTORATIONS OF 

P. 63 | 

amdyw is present indicative, mwepipefym (which is required by 
metre) the deliberative subjunctive: ‘Am I precipitate in 
taking my daughter away? Why,amTI towait..... and to 
make a speech in defence, about what is my own?’ Dem. 
1324.4 €dv... py €dTE NOyous Aéyetv, Eur. Med. 321 pr Adyous 
Aéye, Ar. Ach, 299, 302. | 

455 Punctuate: 

Kpivopat mpos Cadpovnp ; 
perdteoov avtny, Otay ions ovTw Ti pot 
ayaboy yévoito, Cappévn, yaép, oikadi 
dmv —76 TéAp cides Tapiotc — évTadbd ce 
Thy vixta Banrifev bAnv amoxTevO 
K .FWCO! rad7 éyol dpovety dvayxdéow 
Kal py oTacid¢eu. 

M. Lefebvre reads k[a|y@ oor raz’, but neither co: nor Kayo 
can in fact be right: the pronoun (though it need not be 
repeated here) should be oe, and xayé would mean ‘and 
I will add something to what will be done by another person’. 
COl suggests i061, which was so often said in menaces: e.g. 
kai oe, i061, or a crasis with some word in -o, as kéT@, io, 
or xovTa, icf. 

gees 

479 ExdoT@ Tov TpdTOY cuY[nppLocay| 
ppovpapxov ovros evdov ezlepoy pev KAKDS 
erérpipey, dv avT@ Kaxa@s XpH[o8ar G€Aq, 
erepov 6 eawcer. 


OY xpnTar... 
"  -488:« GAN’ dmrayayeiy cavtTod Tap avbpds Ovyarépa 
map avdpos cavtod Ovyarépa ed. with P: simplex ordo. 
493 Punctuate: 
KEL VOU gee? i WO aie S 
tne ARP eRe a ee i 
avbis & Gres pi Ajopal oe, C juxpivn, 
TpomTreTH, AEYW ToL. | 
Anaxandrides fr. 56 yadem#, Ayo ool, Kal mpooavTns . . « 


MENANDER i 


P. 65 
503 CM, ovk oid’ 6 Tt Aéyers. ON. 1) ypats dé ye 
od, ws éypar. 
(as P. 151 v. 83) WCErWMO! =P 
r. 67 


507 vuvl &’ avayvwpicpos atrois yéyove Kai 
dmavta tayabd. CM. ri dnoiv, lepdcvdre ypad ; 
vov 0 ed. with P. In 508 we can make metre with étavT 
ayaGa: but it may be worth considering whether it was not 
dmavra Tayd0. ‘lepdovde ypad, ri dns; 
513 od yap ahddp’ oicO 6 Tt 
ovTo]s Aéyer viv. Oidid (y+ G)AN] €d io drt 
ETAPLOTEPWS TUVTKE. 
For the omission in 514 see P. 51 v. 263, P. 53 v. 304, 
where the editor restores 76 mpdyp(é y’), P. 59 v. 382. 


ee. CAPS CTEPACYNHKE.”. P 
516 evTUX Na pelCov ovde Ev, 
el ToO]t” drnbés eo’ 3 A€yes. 


Fy iI 
24 TAUTNY, BEBAIONO’ OYOENGIKATEAEITIETO 


Read either BéBatov & ovdév or BéEBatov & @& Katedeirer 


4 
ovde Ev. 
Fs tig 
31 amd TavToudrov 6 opbeio’ bd Tov(TOV), Opacurépou, 
@omep mpocipnk , dvTos, emipedas T del 
gotlra@vros émi THY oikiav, 


Tov Opacurépou ed. with P. 


42 mavra © e€eKdeTo 
Tad’ évexa Tod péAdovTos, els dpyyv O iva 
ovuToS AiKoLT’: eya yap Hyov ov dice 


or apixnr’’ OYTOCASIKET’ P. obdros (ér)adpixer’ ed. 
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P. 113 

46 tous 0 atTA&v more 
TOYCO* EAYTON P 

AdBn in 45 may be a mistake for AdBo1, but is not neces- 
saty 3\ci P. 97 2. a9. 

50 ylyvouevoy tla solet fieri: as in the Fewpyds (Nicole) v. 6, 
A. P. v. 41, Alexis 62. 1, 76, Marc. Ant. vi. 40 yiverar ydp. 

86 oc’ 3 ev vuvi mroeis 
amomAnkrov éoTl. Tol déper yap; 7 Tiva 
déwv ; éauTas €or exeivn Kupia 

P wrongly marks a change of speaker, 

ATIOTTAHKTONECTI: TIOYPEPEITAP: HTINA 
so M. Lefebvre reads: ; 
éppwcd’ evpeveis yeyeynpévor 
jp Ocatal, kai Ta AoTa oew€eTE. 

I think this would imply ée? ra mpérepa admwdAéoate. The 

MS. has f€rENOMENO! and I would rather read: 
EppwoO’, evpevels TE yevouevot 
npiv, Oearal, kal Ta roa o@EeTE. 
etiam quae sequuntur. 

62 Accent and punctuate: 

| 4 Awpis ofa yéyovey, as 0 Eppwopévn ! 

(Gow Tporov Tw’, os épol katapaiverat, 
avTal. 

This use of (@o.v explains a phrase in Antiphanes 217. 8 
héyers wadyetpov (@vtTa! which Kock took as a question, ‘ tam 
egregium coquum negat usquam inter vivos reperiri posse’ ; 
but it means coguum vivacem praedicas ! 


toe oS 


80 M. Lefebvre gives: 
TIOA. pa Boa 


tis €00' 6 ba... .. Tis; adtH. TIAT. mévu Karas: 
peckes avTn Taxa .... 8, viv 0 ovKértL. 

dmreAnAvd ov KaT& Tpdmov gov xpwpévouv 

‘abTH. TIOA. ri dns; od Kar& Tpéror ; 


— i 





MENANDER 15 


Po ims 

On v. 82 M. Lefebvre says (P. 134): ‘On pourrait lire rdpos, 
si les traces de lettres s’y prétaient.’ Do they not? If it was 
not mwépos, then it must be Téws. 


In 83 dmeAHAv@ (otv) would heal the metre, but I should 
prefer o¥(xt) kata Tpdmov.—For v. 81 I conjecture 
tis tO 6 Siaxptov; “Ooltis; adty. TMdvu Kxadds. 
Or 6 kAdov. Pol. ‘Who is that crying?’ Pat. ‘Who? 
the mistress.’ Pol. ‘Excellent!’ Cf. v. 67: 
@ KEKTNLEVN, 
as ddika méoxes! maides, edppavOjcerat 
kAdovoay avtyy Tubbpevos viv, TobTo yap 
éBovrAer avros. 
So I would punctuate it: the MS. gives GCAAIKATTIACXEIC 
TAIAEC: For doris see below, P. 151 v. 89. 


Pi 137 

107 TIOA. rév Kédcpoy adris ef Oewphoais [ov. TAT. mas] 
éxet; TION. Oedpnoov, drake, mpdior8, kat 
pbadAdv p’ edreHoELS. 

[ov; Il. ws] is supplied by M. Lefebvre, and must be right— 
if the MS. is right in marking another speaker after €ye1, which 
I greatly doubt. I take the true reading to be 

Tov Koopov avThs ef Dewpjoas (y) [Sas 
€xet, Oedpnoov, Mdratke, 

Pataecus looks at the articles, and cries : 

WTTAP| 
ENAYMAO’ Oj" OIAA’ EPAINEOHNIK’ Al 
AABHTITOYTONOYFAPEW PAKENETI[ 

This is at first sight a puzzling corruption: but I will give 

at once the reading which is to my mind certain: 

evdtpal’ ot éhaived’, ota &, vik’ dv 

AdBn Tt TobTwy! ov yap éspaxév yé Tw 
i.e. of épaived’, ofa dé (havetrar), vik’ dv, ‘how beautiful 
they looked, and what they will look like when she gets them !— 
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EVELT 

Jor she has not seen them yet’ (Soph. O. T. 105 £018’ dkotar, 
ov yap eloeiddy yé mw). The scribe, not having attended to 
the sense, took ofa, ofa dé for a mere repetition, and preferred 
to bring the words together. So in Eur. H. F. 135 the MS. 
gives olous olovs ddAécaca tovcd’ dmoorepjon, just as in Hec. 
1042 the MSS. give réAawat rédavat Képar Ppvyav: and 
on P. 159 v. 203 there is another very similar example to 
be corrected. 


mp adAa ti hépw viv eis pécov 

70 péyebos, EuBpovtnros, trép &\A@v adv ; 

IAT. pa rov Av oth Ey. TIOA. od yap adrr& Set, Néracké, ce 
ideiv: Bddige debpo. TAT. mapdé a’ eloépyopa. 


114 AAAW P, which at the end of a line often writes @ _ . 


for WN. In 115 M. Croiset proposes to eject TMéracxe, 
reading Ma rov AZ’, odd’ & Ov ydp; arAdrdga Set ce vir. 
I think od yép; is the right way to punctuate; od yap adAa 
‘for the fact is’ does not cohere with what precedes. But 
probably we should merely eject ovd év. 

Since he says elcépyoua, it is evident that he follows 
Polemon into the house; and thereupon in 117 some one 
inside the house exclaims, according to the MS.: 

ovK eiopOepeiabe Oarrov dpeis Exrroddy ; 
Abyxas ExovTes ExmemndjKaci pot 

Plainly we must read otk éxpOepeio8e and elotemndyKaci 
fot. 

The speaker then continues: 

119 ovK av dvvawto O dv égedeiv veorriav 
xeArddvor, olor ma&peto of BdéoKavor. 

The dé is needed, and we could restore metre by omitting 
the second év: but I am strongly inclined to think that we 
have here a case of transposition, and that the original was: 

veotTiav 8 otk av bivaivT’ av e&edetv 

That is a more forcible way of saying ovd’ dv veorriav 
divaw7’ dy, and in Greek is probably not so familiar a form of 
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Lae dy, 


phrasing that it will be superfluous to illustrate. In Latin, 
if I am not mistaken, it was the normal form—xuum non 
rather than xe unum quidem; but in Greek efs ovx is rare, 
and phrases of that form are only colloquial, with exclamatory 
emphasis and a tone of racy vehemence. Compare the 
normal form Athenaeus 118 F oy ovd’ dv patvopevos ktov 
yevoalr dv more with Antip. Thess. A. P. xi. 327 aimédros 
peOvwov ok dv more, pact, ovvexet. The following are most 
of the examples: Aesch. P.V. 1011 eins hopnros ovK adv, et 
mpdooos Kad@S, 1015 oe yap mpoontdwy ovK adv (=ovd dv 
mpoceimov, dtedkéxOnv). Soph. Ant. 1170 Tadd’ eyo Kamvod 
oKias ovK dv mplaiunv, Aj. 1144 & Pbéyp’ av ovK dv nopes 
(evnipes Hartung, cf. O. 7.536). Antiphanes /7. 55.19 opevdovn 


ovK av éedikoiuny avréce. Nicostratus fy. 5 dv ovK dv Kata~ 


pdyoipev tyuepav tpiav dv écOiovres. Alexis 15. 2 yadxob 
Hépos dwdéxarov ovK dv amoAdBors, and 2.67.3. Herodas vii. 81 
XadrKod pivnp’ 0 OH Kor’ éoti THS ’AOnvains avevpévns adris dv 
ovK amroordgat (=ovd’ drioby av), ii. go Mives ovK dv dikdé gov 
Bérriov dinrnoev, vi. 36 Noooidt ypaoda v’ ok dv boris 
Aempos éort mpoadoinv, and 69, viii. 12 Raids ovx (= ovde 
Batos) yuty é€v rH olkin “oti padrdds. Diphilus 91 wap js 
Tov aprov % Kvov ov AawBdver. Menand. fr. 65. 8 ob Tay 
TpidkovT ovK admodAvTat Tpla (=ovdE Tpia), 532. 9 5 mevTeE 
pivas evdov ov yevnoerat. Nausicrat. fr. 3. 3 08 Sacvzod’ 
evpely é€orivy ovxi padtov. Strato Com. 1. 46 rov & ovK ay 
TAX Erreicev 7) Tet00, ne Suada quidem (which Kock iii. 
p. 362, is wrong in altering to ovd’ dv). 

With this passage compare Lucian iii. 304: see below on 
P. 173 v. 473. The detail of the mrwyadafav orparidrns 
multiplying his one slave is excellently illustrated by Athenaeus 
230 C-D. 


P. 119 129 Punctuate émoiovy" ovdé ‘ not even’. 


141 AUTOS ENEhETOV Adyor 
éue N€ywv ed. with P. 
B 


A 
re 


—— - 


——— 
Se 


+ 


ee 
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P, 119 
145 €yvjokas €[% 

Kou.dq Tov dvOpwrov. Ti BovrAer; PiATarn, 

dia cod yevéoOw TodTo M.... PAXO.. CETAI 

Toor (ye) yéAotov. “AAA’ brép mdvT@v expiry 

dpav] o. “Eygba y+ aX apicd’ obtas eyes. 
Pataecus is imploring Glycera to plead with the master for 

his freedom. 3 


4s1 WKACC P. 147 Mshould be MO!: and then Glycera 
replies ‘He will . . . . That’s ridiculous’.: I do not see what 
the verb can be except rapaypyjcerat, but it is not convincing. 


149 P gives 
2... C's ET@AATAM’ APICT’?: OYTWCEXEIC TIAT, 
making a wrong division of the speakers. ‘ Yes, J know, says 
Glycera, ‘but you are excellently well off as you are, CE. 
above, on P. 67 v. 514. 


P. 121 
158 TIAT ..... Ti KAjates, aOXia ; 
or rather KAders. P gives 


JQIEICA@AIA: TIETIONOATI —“TIAT, 
168 adpovos Exe ExOpav re tpaldvus déperv 


P.147 v.25. Punctuate: 
éué T ovdey eidvi’ évdov dv7’, ev dagadret 
civat vouicaca Tob Aadeiv, mporépyerat 


See Stephanus, 7hesaur. s.v. aopadis, p. 2310 B. 


41 “évdov éotiv avros;” ‘Is the master in?’ 43 “avr? 
Kadel, tirOn, oe.” ‘The mistress is calling you, nurse.’ 


P...149 
ec > ef XN EE > A 
52 wo6 drt pey aVTIS éEoTL TOVTO 
éaTt TovTo avris ed. with P. 
yo KaTakorrety ‘to bore’ is a stock witticism to a cook; see 
Kock ti. 362, iii. 296, 312, 315, 317. 
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P. 151 
yt iar. “Eyd; Aoxeis yé plow, vy Tods Beolts 
or y’ €“oi: as frag. 195. 
81 ‘Epé tis Kader; Nai (vai)xu. 


83 Tod[tov pév ovjdév, as éyGuat, AavOdve ; 
Té [wav y 6p& tloarrépevoy Epyov’ éart yap 
mepiepyos, et Tis &dXos. 

Or 76 viv y’ opa. Cf. Menand. /r. 849 gird@ o’, ’Ovijoipe, 
Kai ov mepiepyos ef, with fr. 850 oddéy yAukttTepov 7) mavT’ 
eidévat: where (since cai and #s were so readily confused) 
I would read ide a’, “Ovijoip’, as od mepiepyds (ris) ef: 
cf. Heracleides Com. ii. p. 454 Kock os yevvatos fv, Aesch. 
Pers. 774, Eur. 7, T. 1154.—See Themistius 262 C-D. 


88 ri det trovety, 
Oéomora; AH. ri det rroveiv; 

It is a question whether Demeas exclaims 6 ru de? rrovety ; 
This is not zzvariable (Antiphanes 20, Anaxandrides 1); 
but consider, with the MS. readings, Menander /r. 530. 16, 
above P. 115 v. 81, Crobylus 5 (iii. p. 380), Mnesimachus 3 
(ii. p. 436), Antiphanes 203. 8, and Cobet WV. Z. 16, In 
Lucian iii. 303 read davis ; (for 671) ToAEu@y 6 Creipleds. 

94 —Ey#; should come at the end of 93, as in v. 100, and 
then v. 94 begins : 

pa tov Atovucoy, pa Tov ’An[dArAw, TovTori,| 
pa tov Ata tov cwrhpa, pa Tov “AckAnmedy 

or pa Tov ’AmrodAQ, *y® peév ov, see below, P. 171 v. 409. 

P. 153 | 

97 TIAP. % pH mor’ adp’— ‘ Or else may I never—’ 


ror CU, vin] Ai’, axpiBas or ed oftd’. 


110 ® moAtopa Kexporias xOovés, 


tavaos aldnp, a—ri, Anpéa, Bods ; 


&»4 


115 €f pevy yap 7 BovAdpuevos [7H ’VayKaopEvjos 
Epore 
or 7 BeBiacpévos 


— 


— 


—eeeeQQGQGVGeEe ae 
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P. 153 
125 lev adrév mov peOtvovta dndrady 
KovK Ov]t” ev EauTod- moAdd A’ (eEepyatetar 
TOLAVT] akparos 
P2155 


145 Parmeno rushes into the house and leaves the cook 
exclaiming 
‘HpdkAes, ti TovrTo, Tat; 
pavopevos eiadedpdéunkev eiow TICTEPWN 
Ti Td Kakov ToT’ éoti; Ti d€ wor TOYTOTION 
M. Lefebvre reads ris yépwr ; ‘ Quel est donc ce vieillard ?’ 
tis 6 yépwv would give that meaning, or ri 6 yépwy would be 
‘What is the old man doing?’ But Parmeno is surely not an 
old man? It seems to me that it should be some participle : 
cf. P. 114 v. 87 mol péper ydp; 7 tiv’ dav; P. 165 v. 113 
ela.’ efow. Ti moifowv; But what participle? Neither 
vi éyep@v nor Ti orepor is likely: what remains is TITOTEPWN 
Ti Té6T Epdv; 
Then he should say ri d€ pou (or & Evol) tot®, Stror; * But 
what is it to me where (he has gone ?)’ 


159 “Ore rodr avetdounv, Ota TODTOKANTIKAI: 
Ata roiro. + Tovodr’ nv (TL) Td Kakdv, pavbdvo. 


I-cannot see what verb 159 can have concluded with, and 
can only suggest d:a& 7006’ inavtt Kai—, the sentence being 
interrupted. éuds is the strap with which masters threaten to 
flog their slaves, v. 106, P. 165 v. 317, fr. 564, Antiphanes 
fr. 74.7. Inv. 106 Demeas has already called for an iudvra 
to flog Parmenon with, and with this I suppose he is now 
threatening Chrysis: v. 157 Nlatcw a’ éyé, as otopar— 


P. 157 


172 Ovmw ddxvet is sound; 76 dveidos dnXovéri. 
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P. 157 
175 féya mpaypa as Eubulus 116. 10, Alexis 179. 


@ A , -? , Q\ v4 
177 ai kaTa& o€, Xpval, mpatropevar Spaypas déka, 
povas éTépar Tpéxovowy Emi Ta deimva Kal 
mivove’ a&kparov ayp. av amrobdvecty, 7 
A af) e ? N AY 
mewaot dv pi TovO Eroiwws Kal Taxd 
To@ctv’ 


ETAIPAl P, a common confusion. He is cruelly classing 
her among ¢he vest of the common sort. AXPICAN P: dypu 


*H- 
is the Attic form. ATTOOANWCINKAI P. The v.Z. 7 is better 
Greek, ‘ Or starve if they can’t get it’: Anaxandrides 33. 8. 


183 €oTabt. Tadatva tis épis TUxNs eyo 
Taéhaw’ éyo THs Euns TUXNS ed. with P. 


190 Punctuate : 
GA’, ‘HpdkAers, ri TodTo; mpocbe THS Ovpas 
€aTnke Xpuals de KAdovo ; ov pev ovv 
GAAn. Th wote Td yeyovds ; 
TITMOTECTITOTEFONOC =P, és7e having been 
inserted, as e.g. in frag. 669.—Alexis 270. 5, Lucian i. 169. 


P. 159 
202 TO Ociva pikpoy, @ Tay, ofxeraL 
mdvTa Ta MpdypaT, avarérpamrat, TeAos Exe. Ni Aia 
The second line is doubly unmetrical, for not only is a 
syllable wanting after yer, but there is a dactyl for a trochee 
at the beginning, which is not permissible. It is merely 
a case of transposition; the scribe wrongly brought wdévra 
T& mpdypara together; see above, P. 117 v. 110. Read 
olxerat 
TavTa, TEMOS EXEL TA TPAYLAT, AvaTéTpATTAL. 
I do not see what puxpovy can mean unless punctuated 
pixpov, @ Tdv ; ‘a small thing!” Otherwise puapdv. 








* 


a ee 


2 RESTORATIONS OF 
P, 161 
238 Kdrexe 67 ceavtév. addixeis, Anpéa, pe 
CAYTON P 


242 €oTt O ov ToLovTOY. GAG TIEPITIATH ... ENOAAIMIKPO 
per é€uod. Tlepimarjow. KAICEA..........AABE 


Unless this is corrupted by a gloss, the metre calls for 243 
to begin pixpd per’ éuod. But the nearest parallels I can 
find are Sosipater iii. p. 34 Kock é&y éc@ mpocépyer’ é€ 
ayopas 6 mais, | pixkpa dtaxwhow oe mepi Tod mpdyparos. 
Alciphron i. 34 pixpa& kpairadjooper, iii. 5 piKpa mpoc- 
maigas.—Then Demeas continues: kal oealvtov dva]\aBe: 
see Stephanus 7hesaur. dvarapPBdve p. 431 ©. 


3 b 4 | BY 2 
244 OUK GkjKoaS, elmé pol, Neydy|Tov....... . } re 
_Tav Tpayoddy as yevdpuevos 6 Z[eds xpucd|s Eppdy 
did Tob Téyous, kaTetpypévny Sé maid’ éuotxevoer [ 


This is a good case of transposition: read 


ovK akijKkoas heysuTav, eltré pot, [od TaTrIO|TE 
TOV Tpayoday ws yevopevos Xpvods 6 Zevs Eppiiy 


One quotation of Eur. fy. 1029 gives Oedv 6é, elmé por, 
motov vonréov in place of Oedy dé motov, etmé prot.In 245 it 
is enough to write ypvods 6 Zeds, allowing yevduevos to 
come first as in v. 227. The normal order would be as in 
Lucian i. 319 gact 8 ovy tov Aia ypuody yevopuevov pufjvat 
dia Tod dpogov én’ adryv: and the original here may have 
been xpuods as 6 Leds yevopevos. 


247 OKOTrEL 
TO... ZEYCEICOIMEPOCTIPE! To mAEiorov. 


Metre will not admit M. Lefebvre’s roiro’ Zeds ..... 
If Zevs is right, there is a transposition, but the meaning is 
not clear. 
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P..161 
251 Read: 
kai Bovkoreis pe; Ma tov ’AmodAX@, 'yo pev ot 
P makes no division between the speakers. See vv. 409, 
417, and the note on P. 51 v. 262. 


254 Anwera: pév, pi?) PoBod 
todto: Oetov & éortiv axpiBas 7d yeyevnpevov 


A foot is lacking: I suggest 


tovTo’ Oeioy & eat’ axpiBas (io8t) or to@ axpiBas, éoti 


P. 163 

261 ‘AvdpoxAjs érn Tocadra (fh, Tpéper Taiba(s), roAd 
TpaTTETAaL, MéAaS TEpiTraTEl, AevKOS OvK av atrobdvoL’ 
av 5° AZEICHA. TAITICAYTON ovrds éotiy ov Beds ; 


This looks to me like od & drogavdifets ceavrév; (or 
TL wauTor 3). 

He has said before, 252 yelpwy ovdé pixpdyv *Axptoiov 
Onmovbev ef, and 256 pupious elreiy Exw oor mepimatovvTas 
év péow ovras €x Oedv’ od & oiler Seiviv eivat TO yeyovds ; 


‘ There 1s Chaerephon, the notorious parasite, and Androcles, 
the black sheep; and do you (or ‘will you, -teis) disparage 
yourself, think meanly of yourself? Is not that fellow a god ?’ 


The Attic form, however, was pdavp- (Pollux iv. 32 ¢dav- 
pioat Kal dmodpAavpica) which was apt to be corrupted in 
MSS. to gava- (see Thesaur. aropdavpifw); and I take the 
original reading to have been: 

EKPAYAIZEIC 
ov 8 dtropdavpifers ceauTdv; 
corrupted by confusion with a gloss éxgavAffers, which was a 
word in common use (see 7hesaur. s.v.). 

péd\as means deep, wicked, as in the proverb used by 

Menander fr. 239 kavOdpou peddytepos: él Tay Tovnpav Kal 


la 
-« 
"7 
1 
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P. 163 
kaxonOav. Plut. Mor. 12 A pi yever Oat pedavotpwv, rovréart 
py ovvdiarpiBew péracw dvOpdmors did tiv KaxonOevav: and 
see Gataker on péAav 700s in Marc. Anton. iv. 28.—zepimaret 
as Anaxandrides 34. 5, Dromo I (ii. p. 419). 


268 Tavoov evTpeTm. TIOIHMATATIAPEMOIAl 
Kopapés ef. Xdpuw dé roddjy maar Tots Oeois exe, | 
ovdey edpynkas adybés dv Tér Suny 
We need, I think, the plural; e.g. moujpar’ (atta) or (iv 
Ta) map éyol, &[nraby]: and what gives occasion for this 
witticism is, I suppose, that the previous remark was [rote] or 
[trovod] tavdov edrperh. 


P. a6 
288 ov nv Tareas ovd ayEevv@S TAaYTEAaS 
Lee OYT’ ddAd 


M. Lefebvre conjectures woplevréov Tlod7’, but the construc- 
tion is inadmissible. In 293 Moschion speaks of himself as 
pépovTa py mapépyws TodTo, and the word which exactly suits 
the meaning and exactly fills the space is tep[tomtéov Tlod7’. 

308 Ovdér. Ti ody ot Tas Epvyes, &BEATEpE ; 
EPYTECOYTWC _‘~P, an unmetrical transposition. 
P. 069 | 
mpoceiol viv 6 maTHp’ Senoerat 
320 OUTOS KaTapévely pov evOlabl- denoerar 
Gros péxpe tivds: det ydp: «6, bray doxq, 
Tpo|joOyoop” av7TS. mbavor civas Se[t pdvjov. 
O pa tov Arévucoy ov Stvaplat mroety] eyo, 
Tobr éotiv. | 

320 KATAMENEINM...... =A! P: pov is wanted, as in 
337 (below) dv d€ pov [yi dén|r’, dvdpes, kaTapéverv. 

321 AAA? WC P: so in Aesch. Agam. 1316 the MS. mis- 
takes dAXws for GAN as. 322 EINAIM....NON P: whether 
the letter following €INAI is really M, and not A€, I am inclined 
to question, but in any case the true reading must be de? pévor. 
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Pi 367 

Moschion, as he has just explained in 278-93, does not 
really mean to leave the country, but is going to frighten his 
father by pretending that he means to do so: 

‘My father will come presently: he will beg me to remain 
here: he shall beg in vain for some time,—that he must do: 
then, when I see fit, I will yield my acquiescence. Only, 
I must act the part convincingly. SFust what I can’t do is 
that!’ 

In 322 the choice lies between mpocOjc0p ad7@ ‘I will 
incline to his view’ and re: Ojoop’ adt@ ‘I will allow myself 
to be persuaded by him’: but see Cobet /V. ZL. 409. 


337 viv mpdceow. dv O€ pov 
Hy Sénlt’, dvdpes, karapéverv, GAN atropyiadels e& 
|—Tovri yap dpri mapéArrrov—ri det rroeiv ; 
|s ovK dy totnoat TobT eav O€,—mdvTa yap 
otxelt’, ef yéAoros eoopa, vy Ai’, dvakdurtev mdrw. 
‘But if he does zot beg me to remain, but gives way to 
anger and lets me go and welcome—for I omitted this just 
now—what am I todo? Probably he won't do so; but if he 
does,—(well, I must stick to it,) for everything is ruined if I am 
to be ridiculous in going back upon my resolution.’ 
vi Aia belongs to ofxera: madvra, as P. 159 v. 202. olxeTat, 
ef is a frequent combination, e.g. Herodas ii. 25, Eur. Supp. 
714, Phoen. 979, Lucian i. 278, iii. 265. 


325 ‘Yorepifev po doxeis od mravTedas [TOV évOa]be 
mpaypdrov: eidas 0 axptBas ovdév ovd’ axnkods, 
Sud Kevijs cavrov Trapdrress, Epe [de 
AIAKIN...AYTON  P, dtaxivets cavrév’ rapdrreis eué ed. 
dua Kevns (diaxevjs) p. 163 v. 260 and fr. 580.—This line 
should perhaps end with the ov épers which is placed at 
the beginning of the next. 


329 OYMIA should be @vpia and should perhaps conclude 
the previous line. Cf. Eubulus 75. 7, Alexis 149. 16. 


v aie a. ee P 





26 RESTORATIONS OF 
P. 167 
336 ends incompletely with ONTWCI. I suppose it was 
ONTOCIKOI, i.e. 6vT@s ; TOL. 
346 "Ev6ad ov 
pakpav (atreivar daivel’, ds enol doxet. 
P gives ENOAAE 
CY .. APANEINAI 


that is, as I suppose, he wrote ov paxpay at the beginning 
of 347, and then eva: to make metre. 


P. 169 

348 Ade modAd|xis pev dn mpds p’ dmrqyyedrkals . . AYT (?) 
ovK adnbés, GAX adrafav Kal Oeoioww exOpos ei. 
T\HSe Kali vulyi mAavas pe. AA. Kpépacoy EYOYCE, 
T |npepov 


C 
349 TAIOEOICIN P: rightly in schol. Ran. 280. 


The last word in 348 is perhaps todv: cf. 410, which looks 
like woAvd karapeddec[®’. Then Davus might say either 
Kpépacov evOvs cavroy..., or more probably his growl is 


3 


interrupted, xpéuacov evOds é[xrodav] TH wepov— 
353 6] 0 édiwxe 
Fa ig 
383 OUK ATEANS, @S EoiKer, Eipl Seivod O evi 
olowat, pa THY “AOnvar: 
aredns is unmetrical, and areAjs (ris) too is inadmissible. 
A clue is given by pa tiv ’AOnvay, which can only be 
said negatively, whereas dewvod & is a positive, and must 
have been followed by v% tiv ’AOnvav. Now what leads 
Moschion to draw this inference is the girl’s behaviour to 
him: 

381 GAN’ edergev pév TL TOLOO’> ws mpoa7jAlOoy Ejo[tlépas, 
mpocdpapovt ovK eduyev, GAAd TepiBarodo E..... Ee 
ovk andns, as goxer, ely Ldeiv ob evtvxetv, 
olouat, pa Thy AOnvav. | 
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P. 171 

The first H, as may easily happen, was mistaken for TE: 
there is another case below in v. 440, where H appears to 
have been misread as r€.—The word beginning ENT might 
have been another adjective, but there is none that suits, 
nor any word that I can find but evrvyeiy: cf. Plat. Hpzst. 
xiii. p. 360c ovre dyapis éoriv Evrvyxeiy ore Kaxonber Eorker, 
‘not without charm of manner, ‘not unpleasant to meet, to 
have conversation with,—and in a connexion like the present 
the word is especially appropriate: Alciphron i. 29, 34, 35, 
ayy eo, i. I. 

This is what the Cyclops says in Theocr. xi. 77-9, d7Xov 
67 ev Ta y& Knyov Tis Paivowat Euperv, Meaning, of course, as 
Fritzsche says, “ djAov Ort ovK andns eit, Grou ye Kal al Kopat 
pe dirovar.” And v. 390 begins with ovK ety’ andjs. There 
the metre requires ovx dndys ety, or perhaps ef’ is to be 
ejected (cf. P. 157 v. 192).—Cf. P. 113 v. 33-36. 


385 ‘ However,’ continues Moschion, ‘I must not boast ’:— 
adr étaip[as TatTa ye,| 
tiv © ’Adpdotecay pddiora viv AP......... H 


‘however, that’s the way of courtesans’ (or ératp@v, or Tobrd 
ye Or mov or pév or def); Dem. 1261. 20 Tadr’ elvat véwv 
avOpérev. <Aeschin, ii. 130 tadra yap Tod yontos avOparov. 
A.P.v. 306 raira pév éoriw ép@vtos. Arr. Epictet. ii. 17 
tadr’ éoTt T& TOU piroardpyov. | 

‘and now especially I must do reverence to Adrasteta. The 
regular word is mpooxuveiy: Aesch. P.V. 968, Plat. Rep. 451A, 
Dem. 781.8, Liban. Zgzst. 286, Alciphron i. 33. 

Or viv dmeiva Botdopat; Lucian iii. 435 dmein O H 
’Adpdoreta, as PO6vos 8 adréotw or anirw: or viv haGely as 


Herodas vi. 35. 


388 evTpemes O apioTov éotiV, EK de 


eer ss 
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P.vy7z 
399 as yap €AOav cia mpos THY pnTépa 
Ort mapel, “ph Kal TL TodT@Y” dro’, [6 Tats a]kjKoer ; 
 W ov AEAGAnKaS pos avToV.... 
120. py Opas ad ye” 
[oilo’, “ikowo. adn OEs 


400 MHKETI iP 401 HKAICY Pr 
So in Menand. fr. 530. 10 we should read pm [@pas od ye] 
ixot[o|. tadnO7 A€yw, where Fritzsche conjectured py dpace 
dé. This ov ye was commonly used in imprecations, as in 
exkopnbeins av ye. 
409 MATONATIOAAW . . OY 
One expects the ending to be ’y@ pév ov if there is room, 
or toutovi: Ar. Zhesm. 748, Menand. fr. 740 quoted by Suid. 
Nat pa Tov. 
P. 173 
417 pdvapets mpos pe. Ma tov ’Aokdnmor, 
ov, [Ta TaVTA y’| dv dkovons. 
Or 76 wav y’ édv. In 417 P marks no change of speakers. 
418 Tuxov tows ov BovdrerT aL 
plavOaverv] o é& eribpoptis Tadd’ ws ervyev, GAX aEv0l, 
T[pdétepov i] edévar o', Akotoal Ta mapa cod ye. 
4t9 M....A... 1CE=Z..IAPOMHC P The first A and | must 


each be part of N 
R20 > hsinterte vtee EIAENAIC P 


434 avos ely’, ovK toTL yap Tad, ws ToT a@pnv, evxept (?) 
om.cTl Pp 
439. ‘I have a good mind,’ says Parmenon, ‘to tell my 


master that I have caught rév poryov €vdov—if I weren’t so 


sorry for him.’ 
EIMHTETTAN ... TACINAYTONHAEOYN 
KAKOAAIMON: OYTWA... OYFEN OYA’ ENYTIN [ | 
IAGONFAPOIA’ WTHCTT.... CEMIAHMIAC 
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P3572 
M. Croiset (p. 211) proposes : 


Kaxddatpov: ove 8’ épuyev ovd’ évimrmor. 
idav yap oid as THs m[poréplas emidnpias. 


The last word of 440 is no doubt évtdmvov: but in Comedy 
the scansion must be évimviov, and ovd’ évimvioy dav yap oid 
undoubtedly is all one phrase. Eur. 7. 7. 506 pnd’ idav dvap, 
fr. 107 ov8 dvap Kar’ edppovnv iro er~ev adrov. Plat. 
Apol. 40D éretddv tis Kabcidwv pnd dvap pndey 6pa..... @OTE 
pnd dvap ideiv. Theaet. 173 ravra odd’ dvap mpadtre trapi- 
orata avrois. Dem. 429. 19 & und’ dvap HAmicav. Herodas 
i. 10 ovd’ dvap EXOodaav cide. Callim. Zp. 64, Moschus iv. 18, 
and often in the Anthology and in the later Prose. Some- 
times there were variations: Apoll. Rhod. i. 290 76 pév odd? 
doov ovd év dvelpm wicdunv. Theocr. xx. 5 und ev dveipois. 
Automed. A. P. xi. 361 ovmore yevodpmevor.... ovd’ év dveipw 
ov Oépeos kpiOynv (as ove’ dvap in Lucian i. 672). Plut. Mor. 
85D odd’ év imv@ tods....ade@s dp@ow. Calanus List. 
ovd ev Umrv@ éopakores TA HuéTEepa Epya: and evvmvioy was 
the true Attic for kar’ dvap. 

The sense should be For I have never even in dream seen 
any one (or anything) so miserable, and the metre requires otra 
—v-. I thought of oitm dvomotp aN odd’ Evdrrviov ‘such a 
wretched state of things’ (as Lucian i. 741 dokeis 8€ por adAA’ 
ovd’ dvap more aviévat ceavrov), but that is too far from the 
traces, and I conclude that the right punctuation is: 


Kakodaipov’ orm Sleom|éTHV ovd’ Evdarvioy 
id@y yap oid'* @ TAS T[LKPa]s emidnyias |! 
The H appeared to be [é€, just as above (P. 172 v. 383) it 
appeared to be T€ and caused AHAHC to become ATEAHC. 
443 vy Tov AmoAA@ TAYTO 
It is tempting to read TovTovi: see above, on v, 409. 
444 Kal TO KepdAatoy ovdérrw Aoyifopar, — 
Tov deatrérny: av e€ aypod Oadrroy [waALv| 
EOn, Tapaxiy olav mojoe 


30 RESTORATIONS OF 


278 
446 TIAN P: it must be ofap: cf. v. 220. 


453 Kowe tiv Ovpav. 
“AvOpwire Kakddatpov, Ti BovrAeL. . PET 
"Evredber eis Tvyxév. 


The answer évred0ev implies a question 7é6ev; Does the 
MS. give any trace of this or of ris 160ev ;? | 


473 Of maides of TX TIEATPAY .. . mplv mrvcat 
drapmdcovrTat mdvTa kK. . eTpwBddous 
KAA. IC: éraivov oxaropdyos el. 
Schol. Ar. Plut. 737 os ef EXeye “mpiv eimeiy ce mévTeE 
Aoyous” 4 “mpiv mrbcat”. Theocr. xxix. 97. Epicrates jr. 
2. 26 deity péy adtnv Oarrov éorw } mTvcaL. 


T& wéXTa is another form of ras méAtas: Suid. wéArTor: 
Opaxikoy (Owpaxixor cod.) dzrAov: and this suggests of ra EAT’ 
Gyovtes (or €xovtes) ..... Kal (rods) metpoBodrovs: Diod. 
Sic, xviii. 51 kataméAras Kal merpoBdAovs. But the order is 
against this, and the MS. has ETPW@BOAOYC with no rods, 
and for KAA .IC we should have to read xAdes; Therefore 
I would read: 

K[al TleTpwBodrous 
Kaheis; “Emaifov. (as) cxaropdyos «i ! 


©“Do you call them sixpences!’ ‘I was only in joke; how 
violent you are!’ terp®Bodos was the soldier’s pay, and has 
been used as a contemptuous term for mercenaries: Plaut. 
Mostell, 354-61 ttt qui hosticas trium nummum causa 
subeunt sub falas: see Classical Review, 1898, p. 351, where I 
explained Sallust Orat. Philippi in senatu § 7 latro cum caloni- 
bus et paucis sicariis, quorum nemo non diurna mercede uitam 
mutauerit. So in Lucian ‘Eraip. Arad. 9 (a piece which will 
be useful to compare, for it is largely founded on this play) 
the girl (iii. 304) exclaims contemptuously @ pic Pogdpe. 

kai as P. 161 v. 251 Kal BouxoArcis pe ; Ar. Vesp. 1406 kat 
Katayedas pou; And Com. frag. adesp. 1304 Bad Bad xai 
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Ee t79 
kuvos goviv ters will be intelligible if divided between two 


persons: A. Bad Bat! B. kal kvvds dovijy lets; etiam cani- 
nam uocem edis? (ins or leis, see Cobet V. L. 221). 

és as e.g. Ephippus 15. 10 ws puxpodAdyos el.—oKxatoddyos 
is combined with rpayts, avOéxacros on P. 159 v. 205, with 
mixkpos in frag. 825. 


Frag. 270 émemréxetpev in Bekk. Anecd. 97. 2 is the usual 
error for étwetraketpev. Cobet JV. ZL. 4or. 


Frag. 473: read 
ov mdvu TL ynpdoKovoly ai TExval Kars, 
dv pi AdBoot mpocradrny adirapyvpov 
‘unless they find a liberal patron’. dikdpyvpov MSS., an 
error of a not infrequent kind, e.g. Antiphanes 16 (a)éuvax6- 
AovOos, Proclus hymn. 3. 6 (a)derorOéwv. 


Lucillius Axzth. Pal, xi. 210: 
"AvOpaxa kat ddégvnv mapaBverat 6 orpariorns 
Adios, amoodly£as pndiva Aopdria. 
ppicce: kai Td pdtny idiov Eigos: nv S€é wor’ eins 
6 2 #19." 3 2 ? She ad 
Epxovt  , eLamivns UmTios EKTETAaTAL. 


xré. The first couplet, though so strangely phrased, I take 
to mean ‘ Aulus the soldier stuffs his ears against the crackling 
of cinders and of laurel in the fire with the fringe of his mili- 
tary cloak’: schol. wopode}s orparidrys, pndt Wwédor ris 
ddgvns Péperv Suvdpevos, brav avOpaxia ra hidAAa aris 
émiteOp. mapaBaiverat (sic) odv 6 Avdos, va ph adxovon Tov 
Wogpov. Considering that many epigrams in the Anthology 
are derived from Comedy, and that the adAafov orpariérns 
was a character belonging to the later Comic stage, I should 
be surprised if this variety were not the Yododeys of 
Menander. 
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